3AKOH

O NOTBPHUBAHY CIMNOPA3YMA O AOHAUWUJUN N3
MOBAJHOI ®OHAA 3A 3AWUTUTY XUBOTHE CPEAUHE
(,MPOJEKAT PE®OPME MNOJbOMNPUBPEAE Y TPAH3ULINJN”)
M3MEPRY PENYBJIMKE CPBUJE U MEHYHAPOOHE BAHKE 3A
OBHOBY U PA3BOJ, Y CBOJCTBY ArEHUWUJE 3A
MMIMNJNIEMEHTALUWJY MOBAJNHOI POHOA 3A 3ALUTUTY
XUBOTHE CPEAUHE

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopa3ym o goHauujyu m3 [MmobanHor doHaa 3a 3awTuTy
XunBoTHe cpeanHe (,J1pojekaT pedopme norbonpuepene y TpaH3uumjn”) mnamehy
Peny6nuke Cpbuje n MehyHapoaHe 6aHke 3a 06HOBY 1 pa3Boj, y CBOJCTBY AreHuuje
3a umnnemeHTauujy MobanHor oHaa 3a 3alITUTY XXMBOTHE CpeanHe, NoTnncaH 27.
jyna 2007. roaunHe y Beorpaay.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma o goHauuju n3 mobanHor doHAa 3a 3alTUTY KMBOTHE
cpeavHe (,[pojekat pedopme norbonpuepene y TpaHsuumjn”) namehy Penybnuvke
Cpbuje n MehyHapogHe GaHke 3a 0OHOBY M pa3Boj, Yy cCBojcTBY AreHuuwje 3a
umnnemeHTauumjy FnobanHor hoHaa 3a 3alUTUTY XUBOTHE CPearHe, Y opurnHany Ha
€HITIECKOM je3VKy 1 MpeBoay Ha CPICKM je3uK, rnacu:
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GEF GRANT NUMBER TF090454
RELATED TO LOAN NUMBER 7465-YF

GLOBAL ENVIRONMENT FACILITY
GRANT AGREEMENT
AGREEMENT dated July 27, 2007, entered into between REPUBLIC OF

SERBIA (“Recipient”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“the Bank”), acting as an implementing agency of the Global
Environment Facility (“GEF”).

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

3.01.

3.02.

The Recipient and the Bank hereby agree as follows:
Article |

Standard Conditions; Definitions

The Standard Conditions for Grants Made by the World Bank Out of Various
Funds, dated July 20, 2006 (“Standard Conditions”), constitute an integral
part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the Standard Conditions
or in this Agreement.

Article I

The Project

The Recipient declares its commitment to the objectives of the project
described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”). To this end, the
Recipient shall carry out the Project, through the MAFWM, in accordance with
the provisions of Atrticle Il of the Standard Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 2.01 of this Agreement, and
except as the Recipient and the Bank shall otherwise agree, the Recipient
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions
of Schedule 2 to this Agreement.

Article lll

The Grant

The Bank agrees to extend to the Recipient, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement, a grant in an amount equal to four
million five hundred thousand United States Dollars ($4,500,000) (“Grant”) to
assist in financing the Project.

The Recipient may withdraw the proceeds of the Grant in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.
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Article IV

Remedies
The Additional Event of Suspension consists of the following:

(a) Subject to subparagraph (b) of this paragraph, the right of the
Recipient to withdraw the proceeds of the Loan shall have been
suspended, cancelled, terminated, or become due and payable prior
to its agreed maturity, in whole or in part, pursuant to the terms of the
Loan Agreement.

(b) Subparagraph (a) of this paragraph shall not apply if the Recipient
establishes to the satisfaction of the Bank that:

(i)  such suspension, cancellation, termination or prematuring is not
caused by the failure of the Recipient to perform any of its
obligations under the Loan Agreement; and

(i) adequate funds for the Project are available to the Recipient
from other sources on terms and conditions consistent with the
obligations of the Recipient under the Loan Agreement.

Article V

Effectiveness; Termination

This Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to the
Bank has been furnished to the Bank that the conditions specified below have
been satisfied.

(a) The execution and delivery of this Agreement on behalf of the
Recipient have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental and corporate action.

(b) The Loan Agreement has been executed and delivered and all
conditions precedent to its effectiveness or to the right of the Recipient
to make withdrawals under it (other than the effectiveness of this
Agreement) have been fulfilled.

(c) The Recipient has adopted and submitted to the Bank, the Stara
Planina Rural and Biodiversity Conservation Grant Manual,
satisfactory to the Bank.

(d) The Recipient has established the GEF Program Implementation
Team in a manner, and with composition and terms of reference,
satisfactory to the Bank.

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 5.01 (a), there
shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank
of counsel acceptable to the Bank, showing that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on its behalf and is
legally binding upon it in accordance with its terms.

Except as the Recipient and the Bank shall otherwise agree, this Agreement
shall enter into effect on the date upon which the Bank dispatches to the
Recipient notice of its acceptance of the evidence required pursuant to
Section 5.01 (“Effective Date”). If, before the Effective Date, any event has
occurred which would have entitled the Bank to suspend the right of the
Recipient to make withdrawals from the Grant Account if this Agreement had



5.04.

6.01.

6.02.

6.03.

-5-

been effective, the Bank may postpone the dispatch of the notice referred to
in this Section until such event (or events) has (or have) ceased to exist.

Termination for Failure to Become Effective. This Agreement and all
obligations of the parties under it shall terminate if it has not entered into
effect by the date 90 days after the date of this Agreement, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
the purpose of this Section. The Bank shall promptly notify the Recipient of
such later date.

Article VI

Recipient’s Representative; Addresses

The Recipient's Representative referred to in Section 7.02 of the Standard
Conditions is the Minister of Finance.

The Recipient's Address referred to in Section 7.01 of the Standard
Conditions is:

Ministry of Finance

Government of the Republic of Serbia
Kneza Milo$a 20

11000 Belgrade

Republic of Serbia

Facsimile:
381-11-3618-961

The Bank’s Address referred to in Section 7.01 of the Standard Conditions is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable: Telex: Facsimile:

INTBAFRAD 248423 (MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145 (MCI)

AGREED at Belgrade, Republic of Serbia, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By /s/ Mirko Cvetkovic
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
acting as an Implementing Agency of the
Global Environment Facility

By /s/ Simon Gray
Authorized Representative



SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to assist the Recipient in its efforts to enhance
the competitiveness of its agricultural system and to conserve the globally important
eco-system in the Stara Planina mountainous area.

The Project consists of the following parts:

Part 1: Strengthening the Agriculture and Rural Development Support System

Enhancing the Payments and Programming System through strengthening
the capacity of the Sector for Agrarian Operations and the Sector for Agriculture and
Rural Development of the MAFWM for processing and administering Rural
Development Grant programs, including, inter alia, institutional strengthening,
provision of information technology hardware and data processing software, and
updating and dissemination of an IPA-RD compliant rural development plan.

Part 2: Building Knowledge and Capacity of Agricultural Producers and Processors

(a) Improving agricultural extension delivery including:

(i)  strengthening capacity of the MAFWM through the expansion of
the DRDES within the MAFWM, adoption of an Agricultural
Extension Strategy and management of extension delivery by
extension service providers; and

(i) provision of incremental funding to support extension service
contracts, including training of extension contractors, extension
services to farmers and advisory support to Rural Development
Grant applicants.

(b) Improving applied research delivery through the provision of
incremental funding for applied research contracts to finance applied
agricultural research to accredited research institutes and accredited
researchers.

(c) Developing stakeholder representation in local extension and applied
research management.

Part 3: Management of the Stara Planina Nature Park

(a) Provision of technical assistance, works, training and equipment to
Srbijasume for the preparation of management and operational plans
for the SPNP, public awareness raising, strengthening cooperation
between local authorities and communities, and trans-boundary
cooperation, ecological restoration of priority sites and establishing an
ecological monitoring system, development and certification of “SPNP-
branded” products, provision of incentives to farmers and civil society
for maintaining rare indigenous livestock breeds; and development of
small scale infrastructure to support rural/eco-tourism.

(b) Provision of Rural Development Grants to support the introduction of
sustainable farming and forestry practices in the SPNP area.
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Part 4: Project Management and Coordination

Provision of technical assistance, training, and goods for Project
implementation, including, procurement and financial management, monitoring and
evaluation and reporting.



SCHEDULE 2
Project Execution
Section |I. Implementation Arrangements
A. Institutional and Other Arrangements

The Recipient shall ensure that the Project is carried out in accordance with
the following institutional and other arrangements:

1. The MAFWM shall be responsible for overall implementation of the Project.

2. The SAO, within the MAFWM, shall be responsible for implementation of the
technical aspects of the rural development payments under Part 1 of the Project; and
the SARD, within the MAFWM, shall be responsible for rural development planning
under Part 1 of the Project.

3. The DRDES shall be responsible for implementation of Part 2 of the Project;
and the ISAA shall be contracted to administer contracts for applied research and
extension support under Part 2 of the Project.

4. The DGR, within the MAFWM, shall be responsible for implementation of the
agro-biodiversity and Rural Development Grants under Part 3 of the Project.

5. Project Implementation Team

(a) The PIT, within the MAFWM, shall be responsible for day-to-day
implementation of the Project, including procurement, preparation of Project reports,
staff management and Project monitoring and evaluation.

(b) The PIT shall be assisted by the GEF Program Implementation Team
to be based in the Stara Planina region, which shall be responsible for day-to-day
implementation of the technical aspects under Part 3 of the Project.

B. Implementation Covenants

1. The Recipient shall, throughout Project implementation, maintain the
MAFWM, including the DRDES, SARD, DGR and SAO, with sufficient human,
technical and financial resources.

2. The Recipient shall ensure that, by no later than March 31, 2008, the
MAFWM has contracted the ISAA to administer contracts for applied research and
extension support under terms and conditions satisfactory to the Bank.

3. The MAFWM shall, throughout Project implementation, establish and
maintain the PIT within its structure, including the GEF Program Implementation
Team, with composition, terms of reference and resources satisfactory to the Bank.
To this end, the PIT shall be headed by a Project coordinator, and staffed with, inter
alia, a Project administrator, a senior finance specialist and a procurement specialist,
all with qualifications, experience and terms of reference satisfactory to the Bank.

4. The Recipient shall implement the Project in accordance with the criteria,
policies and procedures set forth in the Project Operational Manual, and shall not
amend, or waive, or permit to be amended or waived, any provision of the Project
Operation Manual, except with prior written approval of the Bank.

5. The Recipient shall: (a) take all measures necessary to carry out the
measures identified under the Environmental Management Plan at all times in a
timely manner, ensuring that adequate information on the implementation of said
measures is suitably included in the Project reports to be prepared pursuant to the
provisions of Section Il.A of this Schedule; and (b) ensure that the EMP or any of its
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provisions, shall not be amended, suspended, abrogated, terminated or waived or
permitted to be amended, suspended, abrogated, terminated or waived, except with
the prior written approval of the Bank.

C. Sub-projects

1. For purposes of Part 3 (b) of the Project, the Recipient shall make Rural
Development Grants to Beneficiaries for financing Sub-projects in accordance with
eligibility criteria and procedures acceptable to the Bank and set forth in the Stara
Planina Rural and Biodiversity Conservation Grant Manual.

2. The Recipient shall make each Rural Development Grant under a Rural
Development Grant Agreement with the respective Beneficiary on terms and
conditions approved by the Bank which shall include the following:

(a) The Rural Development Grant shall be made on grant basis.

(b) The Recipient shall obtain rights adequate to protect its interests and
those of the Bank, including the right to: (i) suspend or terminate the right of the
Beneficiary to use the proceeds of the Rural Development Grant, or obtain a refund
of all or any part of the amount of the Rural Development Grant then withdrawn, upon
the Beneficiary’s failure to perform any of its obligations under the Rural
Development Grant Agreement; and (ii) require each Beneficiary to: (A) carry out its
Sub-project with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
economic, financial, managerial, environmental and social standards and practices
satisfactory to the Bank; (B) provide, promptly as needed, the resources required for
the purpose; (C) procure the goods, works and services to be financed out of the
Rural Development Grant in accordance with the provisions of this Agreement; (D)
maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate in
accordance with indicators acceptable to the Bank, the progress of the Sub-project
and the achievement of its objectives; (E) (1) maintain a financial management
system and prepare financial statements in accordance with consistently applied
accounting standards acceptable to the Bank, both in a manner; adequate to reflect
the operations, resources and expenditures related to the Sub-project; and (2) at the
Bank’s or the Recipient’s request, have such financial statements audited by
independent auditors acceptable to the Bank, in accordance with consistently applied
auditing standards acceptable to the Bank, and promptly furnish the statements as so
audited to the Recipient and the Bank; (F) enable the Recipient and the Bank to
inspect the Sub-project, its operation and any relevant records and documents; and
(G) prepare and furnish to the Recipient and the Bank all such information as the
Recipient or the Bank shall reasonably request relating to the foregoing.

3. The Recipient shall exercise its rights under each Rural Development Grant
Agreement in such manner as to protect the interests of the Recipient and the Bank
and to accomplish the purposes of the Loan. Except as the World Bank shall
otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive any Rural
Development Grant Agreement or any of its provisions.

Section ll. Project Monitoring, Reporting and Evaluation
A. Project Reports; Completion Report
1. The Recipient shall monitor and evaluate the progress of the Project and

prepare Project Reports in accordance with the provisions of Section 2.06 of the
Standard Conditions and on the basis of indicators agreed with the Bank. Each
Project Report shall cover the period of one calendar semester, and shall be
furnished to the Bank not later than forty five days after the end of the period covered
by such report.
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2. The Recipient shall prepare the Completion Report in accordance with the
provisions of Section 2.06 of the Standard Conditions. The Completion Report shall
be furnished to the Bank not later than six (6) months after the Closing Date.

B. Financial Management; Financial Reports; Audits

1. The Recipient shall ensure that a financial management system is maintained
in accordance with the provisions of Section 2.07 of the Standard Conditions.

2. The Recipient shall ensure that interim unaudited financial reports for the
Project are prepared and furnished to the Bank not later than forty five (45) days after
the end of each calendar quarter, covering the quarter, in form and substance
satisfactory to the Bank.

3. The Recipient shall, have its Financial Statements for the Project audited in
accordance with the provisions of Section 2.07 (b) of the Standard Conditions. Each
audit of the Financial Statements shall cover the period of one fiscal year of the
Recipient. The audited Financial Statements for such period shall be furnished to the
Bank not later than six months after the end of such period.

Sectionlll. Procurement
A. General
1. Procurement and Consultant Guidelines. All goods, works and services

required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Grant shall be
procured in accordance with the requirements set forth or referred to in:

(a) Section | of the “Guidelines for Procurement under IBRD Loans and
IDA Credits” published by the Bank in May 2004 (“Procurement Guidelines”) in the
case of goods, works and services other than consultants’ services), and Sections |
and IV of the “Guidelines: Selection and Employment of Consultants by Bank
Borrowers” published by the Bank in May 2004 (“Consultant Guidelines”) in the case
of consultants’ services; and

(b) the provisions of this Section lll, as the same shall be elaborated in
the procurement plan prepared and updated from time to time by the Recipient for
the Project in accordance with paragraph 1.16 of the Procurement Guidelines and
paragraph 1.24 of the Consultant Guidelines (“Procurement Plan”).

2. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of particular
contracts, refer to the corresponding method described in the Procurement
Guidelines, or Consultant Guidelines, as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Services
(other than Consultants’ services)

1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, goods, works and services (other than consultants’ services)
shall be procured under contracts awarded on the basis of International Competitive
Bidding.

2. Other Methods of Procurement of Goods, Works and Services (other
than Consultants’ Services). The following table specifies the methods of
procurement, other than International Competitive Bidding, which may be used for
goods, works and services (other than consultants’ services). The Procurement Plan
shall specify the circumstances under which such methods may be used.
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Procurement Method

(a) National Competitive Bidding, subject to modifications set out in the Annex
to this Schedule.
(b) Shopping

(c) Direct Contracting

(d) Commercial Practice

C. Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

1. Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded
on the basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following
table specifies the methods of procurement, other than Quality and Cost-based
Selection, which may be used for consultants’ services. The Procurement Plan shall
specify the circumstances under which such methods may be used.

Procurement Method

(a) Least Cost Selection

(b) Selection Based on Consultants’ Qualifications

(c) Procedures set forth in paragraphs 5.2, 5.3 and 5.4 of the Consultants’
Guidelines for the Selection of Individual Consultants

(d) Single Source Selection

D. Review by the Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to
the Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by the
Bank.

Section IV. Withdrawal of Grant Proceeds

A. General

1. The Recipient may withdraw the proceeds of the Grant in accordance with the
provisions of (a) Article Ill of the Standard Conditions, (b) this Section, and (c) such
additional instructions as the Bank may specify by notice to the Recipient (including
the “Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006, as revised from
time to time by the Bank and as made applicable to this Agreement pursuant to such
instructions), to finance Eligible Expenditures as set forth in the table in paragraph 2
below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may
be financed out of the proceeds of the Grant (“Category”), the allocations of the
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amounts of the Grant to each Category, and the percentage of expenditures to be
financed for Eligible Expenditures in each Category:

Amount of the Grant Percentage of
Category Allocated (expressed Expenditures to be
in USD) Financed
(1) Goods, works and 2,800,000 100%
consultants’ services under
Parts 3(a) and 4 of the
Project
(2) Rural Development 1,700,000 75%
Grants
under Part 3(b) of the
Project
TOTAL AMOUNT 4,500,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall
be made for payments made:

(a) prior to the date of this Agreement, except that withdrawals up to an
aggregate amount not to exceed $550,000 equivalent may be made for payments
made prior to this date but on or after May 25, 2007, for Eligible Expenditures under
Category (1); and

(b) under Category (2), unless the Recipient has established the Stara
Planina Advisory Committee, with composition and terms of reference satisfactory to
the Bank.

2. The Closing Date referred to in Section 3.06 (c) of the Standard Conditions is
December 31 2011.
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ANNEX

National Competitive Bidding: Additional Provisions

For purposes of using National Competitive Bidding Procedures, the following
shall apply:

(a) Registration
(i)  Bidding shall not be restricted to pre-registered firms.

(i)  Where registration is required, bidders: (1) shall be allowed a
reasonable amount of time to complete the registration process;
and (2) shall not be denied registration for reasons unrelated to
their capability and resources to successfully perform the
contract, which shall be verified through post-qualification.

(iii) Foreign bidders not from the territory of the Recipient shall not
be precluded from bidding. If a registration process is required, a
foreign bidder declared the lowest evaluated bidder shall be
given a reasonable opportunity to register.

(b) Advertising

Invitations to bid in Serbian shall be advertised in at least one widely
circulated local daily newspaper available over the territory of the Recipient allowing
a minimum of 30 days for the preparation and submission of bids.

(c) Participation by Publicly-owned enterprises

Publicly-owned enterprises shall be eligible to participate in bidding only if
they can establish that they are legally and financially autonomous, operate under
commercial law and are not a dependent agency of the contracting authority.
Furthermore, they will be subject to the same bid and performance security
requirements as other bidders.

(d) Bidding Documents

Procuring entities shall use the appropriate standard bidding documents for
the procurement of works or services, acceptable to the Bank.

(e) Bid Opening and Bid Evaluation

() Bids shall be submitted in a single envelope containing the
bidder’s qualification information, technical and price bids, which
shall be opened simultaneously at the public bid opening.

(i)  Bids shall be opened in public, immediately after the deadline for
submission of bids. The name of the bidder, the total amount of
each bid and any discounts offered shall be read aloud and
recorded in the minutes of the public bid opening.

(iii) Evaluation of bids shall be made in strict adherence to the
monetarily quantifiable criteria declared in the bidding
documents. No merit point system will be used.

(iv) Extensions of bid validity will be allowed once only for not more
than 30 days. No further extensions shall be requested without
the prior approval of the Bank.

(v) Contracts shall be awarded to the qualified bidder having
submitted the lowest-evaluated, substantially responsive bid and
no negotiation shall take place.
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(f) Price Adjustment

Civil works contracts of long duration (more than 18 months) shall contain an
appropriate price adjustment clause.

(9) Rejection of Bids

(i)  All bids shall not be rejected and new bids solicited without the
Bank’s prior concurrence.

(i)  When the number of bids received is less than three, re-bidding
shall not be carried out without the Bank’s prior concurrence.

(h) Securities

Bid security shall not exceed 3 percent of the estimated cost of the contract
and performance security not more than 10% of this cost. No advance payment at
the amount of more than 10% of the contract price shall be made to contractors
without a suitable advance payment security. These securities shall be included in
the bidding documents in a text and format acceptable to the Bank.

APPENDIX

Definitions

1. “Agricultural Extension Strategy” means the extension strategy regulating
contracts for extension services under Part 2 of the Project.

2. “Beneficiary” means a recipient of a Rural Development Grant under Part 3 of
the Project, selected in accordance with the eligibility criteria set forth in the
Stara Planina Rural and Biodiversity Conservation Grant Manual, and
“Beneficiaries” means more than one such Beneficiary.

3. “Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 4
to this Agreement.

4. “Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants by World Bank Borrowers” published by the Bank in May 2004.

5.  “DGR” means the Division for Genetic Resources within the MAFWM or any
successor thereto.

6. “DRDES” means the Department of Rural Development and Extension Services
within the MAFWM, or any successor thereto.

7. “Environmental Management Plan” or “EMP” means the plan, satisfactory to the
Bank, dated April 27, 2007, describing the environmental mitigation, monitoring
and institutional measures under the Project and referred to in paragraph B.5 of
Section | of Schedule 2 to this Agreement.

8. “Financial Management Manual’” means the manual to be adopted by the
Recipient, and satisfactory to the Bank, setting out the policies and procedures
relating to Project financial management, financial reporting and internal
controls.

9. “GEF Program Implementation Team” means the Global Environment Facility
implementation team referred ti in Section 1.A.4 and B.3 of Schedule 2 to this
Agreement.
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“IPA-RD” means the Instrument for Pre-accession Assistance for Rural
Development, the financial instrument of the European Community for pre-
accession assistance within the framework of the European partnerships of the
potential candidate countries and the ascension partnerships of the candidate
country.

“ISAA” means the Institute for Science Application in Agriculture, the
Recipient’s institution responsible for coordinating extension services, or any
successor thereto.

“Loan” means the loan provided for in the Loan Agreement.

“Loan Agreement” means the agreement between the Recipient and IBRD,
providing a loan in support of the Project.

‘MAFWM” means the Recipient’s Ministry of Agriculture, Forestry and Water
Management, or any successor thereto.

“Payments and Programming System” means, as the case may be, the
harmonized and EU-compatible programming, administration and fiduciary
system for agriculture and rural development payments to be prepared by the
MAFWM.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement under IBRD
Loans and IDA Credits” published by the Bank in May 2004.

“Project Implementing Team” or “PIT” means the team to be established by the
Recipient with responsibility for implementing the day to day activities of the
Project.

“Procurement Plan” means the Recipient’s procurement plan for the Project,
dated May 25, 2007 and referred to in paragraph 1.16 of the Procurement
Guidelines and paragraph 1.24 of the Consultant Guidelines, as the same shall
be updated from time to time in accordance with the provisions of said
paragraphs.

“Project Operational Manual” means the manual to be adopted by the Recipient
and satisfactory to the Bank, setting forth the operational and administrative
responsibilities, procedures and rules for the implementation of the Project,
including the Financial Management and Stara Planina Rural and Biodiversity
Conservation Grant Manuals, as the same may be amended and
supplemented from time to time with the Bank’s prior written approval.

“Rural Development Department” means the department within the MAFWM
responsible for rural development, or any successor thereto.

“Rural Development Grant” means a grant to develop agricultural
competitiveness and rural productivity, made or proposed to be made under
Part 3(b) of the Project; and “Rural Development Grants” means more than one
such grant.

“Rural Development Grant Agreement” means the agreement entered into by
the Recipient and the Beneficiary, referred to in paragraph C.2 of Section 1 of
Schedule 2 to this Agreement.

“SAQ” means the Sector for Agrarian Operations within the MAFWM, or any
successor thereto.

“SARD” means the Sector for Agriculture and Rural Development within the
MAFWM, or any successor thereto.

“SPNP” means the Stara Planina Nature Park.
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“Srbijasume” means the management authority operating in the SPNP, or any
successor thereto.

“Stara Planina Advisory Committee” means the committee to be established
under the Project with responsibility of approving the applications for Grants.

“Stara Planina Rural and Biodiversity Conservation Grant Manual” means the
manual to be adopted by the Recipient and satisfactory to the Bank, setting
forth the processes, procedures and internal controls for the administration of
the competitive grant mechanism under Part 3 of the Project.

“Sub-project(s)” means the sub-project(s) to be carried out by the Beneficiaries
under the Rural Development Grant Agreement.
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BPOJ rE® AOHALIUJE: TF090454
OOHOCMU CE HA 3AJAM BPOJ: 7465-YF

NMOBAJIHU ®OH[ 3A 3ALLUTUTY
XUBOTHE CPEOUHE

Cnopa3sym o goHauuju

(Mpojekat Pechopme Mormsonpuspeae y TpaH3auumjn)

n3amehy
PENYBITUKE CPBUJE
n

MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY Y1 PA3BOJ

y cBojcTBYy AreHuuje 3a umnnemeHTaumjy FqnodanHor ¢poHapa 3a sawtuty
XUBOTHEe cpeAuHe

Oatym 27. jyn 2007. roguHe
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BPOJ rE® JOHAUWJE: TF090454

OOHOCU CE HA 3AJAM BPOJ: 7465-YF

CPEACTBA INMOBAJIHOI' ®OHOA 3A 3AWTUTY XUBOTHE
CPEAUHE

CNOPA3YM O AOHALUJU

CMNOPA3YM opg paHa 27. jyna 2007. roguHe, 3akrbyyeH namehy PEMYBINWKE

CPBUJE (Mpumanau) n MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ (baHka),
KOja HacTyna kKao areHumja 3a umnnemeHTtaunjy Cpeacrtasa NE® (FE®).

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

3.01.

3.02.

4.01

Mpumanau n baHka cy oBMM crniopa3yMoM carnacHu ca crnegehum:
YnaH |

CraHpapaHu ycnosu; dlebmHuumje

CraHgapaHu ycnosu 3a [loHauuwje koje gaje CBeTcka 6aHka M3 pasnmMyunTmnx
doHgoBa, o 20. jyna 2006. roguHe (CtaHgapgHu ycnoswu), npecTasriba
WHTErpanHu geo oOBOr cnopasyma.

OcvM ako KOHTEKCT Apyrauuje Hanaxke, TEPMUHM BENIMKMM CIIOBMMA Koju ce
KOpUCTE y OBOM Ccropasymy WMajy 3Hayewa koja cy WM [oferbeHa
CTtaHgap4HUM yCroBrMa U OBUM CMopasyMOoM.

Ynan Il

MpojekaT

Mpumanay npuxeBaTta cBojy obaBe3y npema UMIbeBMMA KOju Cy OMucaHu y
MnaHy 1 osor cnopasyma ([MpojekaTt). ¥ TOj mepw, lNpumanay cnposoau
MpojekaT, kpo3 MIILWB, y cknagy ca ogpegbama YnaHa ||l CtaHgapaHux
ycnosa.

Bes orpaHuyena no ogpende Ynana 2.01. oBor cnopasdyma, a OCUM YKOITUKO
ce NMpumanay n baHka gpyrayunje He gorosope, MNMprumanay o6e3benyje ga ce
MpojekaT cnpoBoam y cknagy ca ogpenbama NnaHa 2 oBor cnopasyma.

Ynan Il

[oHaumja

baHka je carmacHa ga npyxwu lNpumaouy, nog ycnosMma U3HETUM Yy UK Ha
KOje ce OQHOCMK OBaj crnopas3yM, AoHauujy Yy U3HOCY KOju je jegHak yeTupu
MWUIMOHA MeT CTOTMHA xurbaga amepudknx gonapa ($4,500,000) (doHauuja)
kao nomoh 3a omHaHcupamne NpojekTa.

Mpumanay moxe noBnauntu cpeactsa [doHaumje y cknagy ca Ynadom [V
MnaHa 2 oBor cnopasyma.
YnaH IV

MpaBHU nekoBwU
HopatHu cny4yaj cycneHsuje ce cacToju of cneaeher:

(a) noanoxHo nogctasy (6) osor ctaea, npaso lMpymaoua ga nosnauu
cpeactBa 3ajma he 6utn cycneHgoBaHa, OTKaszaHa, OkoHYaHa unu he



5.01.

5.02.

5.03.

5.04.

-19-

noctaT¥ Jocnena u nnatMea npe CBOr AoroBopeHor gocneha, y
LIenocT! Unu AenMMMUYHO, y cKnaay ca ycrnosuma Crnopasyma o 3ajmy;

(6) MoacTtaB (a) oBor ctaBa ce He MpuMemnyje ykonuko [Mpumanau, Ha
3ap0BorbCTBO baHke, yTBpan pa:

() TakBa CycneHsuja, OTKasMBake, OKOHYawe WUnM paHuje
pocnehe Huje Npoys3pokoBaHO HeusBpluaBawem obasesa Mo
Cnopasymy o 3ajmy of cTpaHe Npumaoua;

(i) cy ageksaTHU ¢oHaoBu 3a [pojekaT goctynHu MNpumaouy u3
OpyrMx u3Bopa noA YCNnoBUMa KOjU Cy KOH3UCTEHTHM ca
obasesama lMpumaoua no Cnopasymy o 3ajmy.

Ynan V

Ctynamwe Ha cHary; OKkoHYahe

OBaj cnopa3yM Hehe CTynuMTM Ha CHary cBe OOK [oKa3, 3a40oBorbaBajyhn 3a
BaHky, fia cy ucnyweHu Jone HaBeAeHW YCrnoBu, HUje AocTaBrbeH baHuu:

(a) noTnucMBake N AoCTaBibake OBOr crnopasyma of ctpaHe [Mpumaoua
je nponucHo opo6peHo wunu  paTUgUKoBaAHO CBMM HEOMXOAHUM
aAMWHUCTPATUBHMM U KOPNOpPaTUBHUM aKTUBHOCTUMA;

(6) Cnopasym 0 3ajMy je moTnMcaH W OOCTaBibEH W CBM YCIOBWU KOjU
npeTxoge HEeroBOM CTynawy Ha cHary unu npasy [lpumaoua aa
noBnayn cpeacTBa Nno OCHOBY hera (OCMM OHUX Koja ce TUdy CTynaka
Ha cHary oBor crnopasyma) Cy UCMyH-EHU;

() Mpumanay je ycsBojuo u nogHeo baHuwm, [lMpupyyHuk 3a gogeny
rpaHTOBa 3a pyparnHu pasBoj M odyBawe OuogusepsmTeTa CTtape
MnaHuHe, 3agoBorbaBajyhu 3a baHky;

() Mpumanay je odpopmno Tum 3a umnnemeHtaumjy N'E® nporpama Ha
Ha4MH 1 y cacTaBy U ca NPOjeKTHUM 3agaumma, 3agoBorbaBajyhum 3a
BaHky.

Kao geo gokasa koje Tpeba goctasutu y cknagy ca Ynadom 5.01. (a), baHum
Tpeba OOCTaBUTU MULLIBEHE UMW MULLIIbEHA 3a40BOrbaBajyha 3a baHky of
CTpaHe opraHa npuxeaTtibmeor 3a baHky roe he 6utu noTBpheHo aa je oBaj
crnopasym NponucHo ogobpeH, patudurkosaH 1 notnucaH y ume lNMprumaoua m
Aa je npaBHo obaBse3yjyhu y cknagy ca cBojum ogpendama.

Ocum ako ce lMpumanay n BbaHka gpyrauvje He OOroBope, OBaj criopasym
cTyna Ha cHary ca gaTymom kaga baHka nowarse Npumaouy obaBelwterwe 0
CBOM MpuxBaTaky AoKasa HeOnxXOoAHUX y cknagy ca 4naHom 5.01. (Jatym
cTynawa Ha cHary). Ako ce, npe [laTyma cTynawa Ha cHary, nojasu 6uno koju
porahaj koju ©um pao npaBo baHuu ga cycnengyje npaso [Npumaoua pa
noenaym cpefcrBa ca padyHa [loHauuwje ako je oBaj criopasym CTynMO Ha
cHary, baHka moxe ognoxuTn cnawe obaBewTewa Ha koje ce ynyhyje y
OBOM 4fiaHy cBe [OK TakaB gorahaj (unu gorahaju) Huje (Mnm Hucy) npectao
(npectanu) ga noctoje.

OkoHuyan-e 3602 Hecmynawa Ha cHaey. OBaj cnopa3ym n cBe obaBese
CTpaHa Mo HEeMy Ce OKOH4YaBajy ako Huje cTynmo Ha cHary 90 gaHa HakoH
JaTyma oBOr criopasyma, ocuMm ako baHka, HakoH pasmaTpara pasnora 3a
opnarawe, YTBpPAW KacHWju Oatym y CBpXy oBor cTaBa. baHka opgmax
obGaBeluTaBa MprMmMaoLa o TakBOM KacHujeM gaTymy.
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Ynan VI

MpeactaBHuk Mpumaoua; Agpece

6.01. TlpepctaBHuk Mpumaoua Ha kora ynyhyje ctas 7.02 CtaHgapgHux ycrnosa je
MuHucTap dunHaHcuja.

6.02. Appeca Npumaoua Ha kojy ynyhyje Ynan 7.01 CtaHgapAaHux ycroea je:

MuHucTapcTBo hmHaHcuja
Bnapa Penybnuke Cpbuje
KHe3a Murnowa 20

11000 Beorpag
Penybnuka Cpbuja

dakemmun:
381-11-3618-961

6.03. Appeca baHke Ha kojy ynyhyje YnaH 7.01 CtangapaHux ycnosa je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Tenerpawm: Tenekc: dakcnmun
INTBAFRAD 248423 (MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145 (MCI)

HorosopeHo y beorpagy, Penybnuka Cpbuja, gaHa 1M rogmHe koja je rope
npBa HaBeaeHa.

PEMYBJIMKA CPBUNJA

Motnucyje ap Mupko LiBeTkosuh

OenawheHu npegcraBHUK

MEBYHAPOOHA BEAHKA 3A OBEHOBY 1 PA3BOJ
y CBOjCTBY AreHuuje 3a umnnemeHTauumjy
Mmo6anHor choHAa 3a 3alTUTY XXMBOTHE cpeanHe

Motnucyje Simon Gray

OsnawheHn npeacTaBHUK
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MJAH 1

Onwuc lMpojekTa

LUne Tlpojekta je ga ce nomorHe Hanopuma [lpumaoua pa ce ojada
KOHKYPEHTHOCT cuCTeMa MorbonpvBpede UM Aa ce cadyBa rnobanHo BaxaH ekKo
cucteM nnaHunHcke obnactm Ctapa NnaHuHa.

IMpojekaT ce cacToju U3 cnegehux genosa:

Heo 1: Jayane norbonpmBpene U CUCTEM NOAPLLKE pypasiHOM pPa3Bojy

YHanpehuBawe cuctema nnahawa u nporpammparsa nyTeM OCHaXMBara
kanaumTteTta Cektopa 3a ArpapHy OnepaTtuBy n Cektopa 3a pa3Boj nosbonpuspeae 1
cena MILLUB 3a obpagy v ynpaerbarwe nporpamuma AoHauuvja 3a pypanHu passoj,
YKIbydyjyhu, nameny octanor, MHCTUTYLMOHArHO jayarbe, npyxawe xapaBepcke u
cobTBEpPCKE WMHGOPMaUUOHe TexHonornje 3a obpagy nogaTaka, axypupamwe u
Lnperbe nnaHa pypanHor pasBoja ycarnaweHor ca UMA-P/L.

Heo 2: NarpahmBawe 3Hawa M KanauumTeTa nosbonpmuBpeaHux npounssohada u

npepahueaya

(a) yHanpehuBare norbonpmBpeaHe caBetogasHe crnyxbe ykrbyyyjyhu:

(i) ocHaxumBawe kanauuteta MIMLUB kpo3 wwupewe OPCCC y
okeupy MIILWB, yceajakem CrpaTtervje 3a caBeTOOaBHY
cnyxby 'y norbonpuBpeaM W ynpaBrbakbeM  MpyXaka
CaBeTOAaBHWX Yycryra of CTpaHe npyxaoua caBeTogaBHMX
ycnyra;

(ii) npyxawe WHKpeMeHTanHor uHaHcupawa Kao noapLUke
yropopuma O CaBeTOfaBHUM ycnyrama, YKrbydyjyhu obyky
caBeTofaBaua, Mpyxawe ycrnyra 3emrbopagHuuMmMa U
caBeTofaBHa noApllka 3a KOHKypucawe 3a [oHauuvje -
noTcTuLaje 3a pypasnHu pasBo;.

(6) yHanpehuBakbe  nNpUMEHEHUX  UCTpaxmBawa  0b6e3behmBaremM
WHKpEMEHTanNHor duHaHcupawa 3a yroBope 3a MNpuMereHa
ncTpaxusama, kojuma ce hmHaHcupajy npMMereHa nosrbonpuepeaHa
UCTpaXMBarba 3a aKpPeaUTOBaHE WCTPaKUBAYKE WHCTUTYTE U
aKpeauToBaHE UCTPaXKMBaYe.

() pasBujake 3aCTYMibEHOCTM WHTEPECHMX Trpyna Yy Yynpasrbakwy
CaBeTOA4aBHMM NMOCIOBMMA Y MPUMEHEHUM UCTPAXKMBaKUMA.

Heo 3: Ynpasrbane [Napkom MNpupoge Ctapa [NnaHuHa

(a) npyxawe TexHudke nomohu, nocrnoea, o0Oyke W© onpeme
Cpbujawymama 3a npunpemy onepaTtMBHUX U MnaHOBa yrnpaBribara
3a [MCl, nosehate onwTte cBecTW, jadyarbe capagwe u3Mehy
NoKanHuxX BNacTu 1 3ajegHunua U capagkhe U3BaH rpaHuua, ekonoLuka
pecTtaypaumja MNpUOPUTETHMX JlOKauuja M OCHUBaAHkE CUCTEMA 3a
€KOIMOLLKN Haf30p, pa3Boj U cepTudumkaumja npomssoda ca 03HaKOM
MMNCI 6peHapa, obesbehuBame onakwuvua 3a 3emMrbopagHuke WU
LUMBUITHO OPYLUTBO 32 OApXKaBake PETKUX BPCTa AOMahMX XUBOTUHA;
N pasBoj MHGPACTPyKType manor obvma kao nofpLuka CEeOCKOM/eKo

Typusmy.

(6) npyxawe [JdoHauuja 3a pypanHu pasBoj Kao Moaplika yBohewy
OAPXMBUX NPAKCK y NorbonpmBpean u wymapcTtey y obnactu MICI.
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Heo 4: [NpojektHn MeHaumeHT n KoopanHaumja

Mpyxamwe TexHuyke nomohu, obyke M cpeactaBa 3a MMMNEMEHTaUWjy
MpojekTa, ykrby4yjyhu, HabaBky U oMHaAHCUCKN MEHALIMEHT, Hag30p 1 eBanyauujy u
n3BeLuTaBameE.
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MJIAH 2
UsBpiewe lMNpojekTa
Ynan I. ApaHXXMaHu 3a UMNeMeHTauujy
A. MHCTUTYUMOHaNHM 1 ocTanu apaHXmMmaHu

Mpumanay he o6Ge3beantn ga ce [llpojekat cnpoBoau y cknagy ca criegehum
WHCTUTYLMOHAITHUM U OCTannM apaHXmaHuma:

1. MuHucTapcTBo nosbonpuspede, wymapctea v Bogonpuspege (MILWB) je
OLrOBOPHO 3a CBEYKYMHY nMmnnemeHTtaumjy NpojekTa.

2. CAO, CekTop 3a arpapHy onepatuy, y oksupy MILLUB, je oagroBopaH 3a
UMNNemMeHTaumjy TEXHUYKMX acnekata cuctema nnahawa no Oeny 1 lMpojekta; a
CPIIC, y oksupy MIILLB je ogroBopaH 3a nnaHupawe pypanHor passoja no Oeny 1
MpojekTa.

3. OPCCC je ogroeopaH 3a umnnemeHtauujy fena 2 [pojekta; a WUMH je
yroBapau Koju BOOM yroBope 3a npuvMer-eHa UCTpakuBaka v npyxawe noapLuke no
Oeny 2 lMNMpojekTa.

4. OrIP y oksupy MILUB, je oaroBopaH 3a MMnnemMeHTauujy aoHaumje 3a arpo
bvoameep3nTeT 1 pypanHu passoj no Hdeny 3 NpojekTa.

5. Tum 3a umnnemeHTauujy npojekra (TUIM)

(a) TWM, vy okeupy MIIWB, je oagroBopaH 3a CBakOL4HEBHY
umnnemeHTauujy MNpojekta, ykrbydvyjyhu Habasky, npunpemy maBeluTtaja o lMpojekTy,
ynpaBrbake ocobrbem 1 Hag3op v esanyaumjy NpojekTa.

(6) TWUIM nomaxe Tum 3a umnnemeHTaumjy N'E® nporpama koju Tpeba ga
Oyne 6GasupaH y pervoHy Ctape [lnaHuHe, Koju je ogroBopaH 3a CBaKOOQHEBHY
uMmnneMeHTaumjy TexHudknx acnekara no feny 3 MNpojekTa.

B. Ogpenbe umniaemMeHTauuje

1. Mpumanaud, nytem umnnemeHTaumje lNpojekta, npyxa MIMLWB, ykbyyyjyhu
OPCCC, CPIIC, OIP n CAO, [oOBO/bHO JbyACTBA, TEXHMYKA WU (PUHAHCUjCKa
cpencTsea.

2. Mpumanay obes3behyje ga, HajkacHumje 31. mapta 2008. roguHe, MILUB
yroBopu ca WIH Bohewe yroBopa 3a MNpuMEHeHa MWCTpaXuBawa W Mpyxawe
noApLuke No ycnosmma 3agoBosbaBajyhium 3a baHky.

3. MILWB, kpo3 nMmnnemeHTauujy npojekta, ycnocrasrea n sogm TUM y okeupy
CBOje CTPyKTYype, YKiby4yjyhu Tum 3a nmnnemeHTtaumjy FlE® nporpama, y cacrasy, ca
KOMMeTeHuunjama 1 cpegcTenuma 3agosorbasajyhum 3a banky. Y 1oj mepu, TUM Boau
KoopauHatop T[lpojekta, a ocobrbe uuHe, u3MeRy ocmanux, agMUHUCTpaTop
MpojekTa, BUWM CTpydYHwak 3a UHaAHCKMje M creuunjanucta 3a HabaBky, cCBM ca
KBanudukaumjama, UICKYCTBOM U KOMMNeTeHUMjama 3ag0oBosbaBajyhum 3a baHky.

4. Mpumanay wmMmnnemeHTvpa [lpojekaT y cknagy ca KpuTepujymyuma,
nonutukama n npouegypama msHetum y OnepatmBHoM [lpupyyHuky [MpojekTta, u
Hehe MewaTu UnuM oapuuati UM AO3BOMUTU Aa Ce Mewa unu ogpuye, 6uno koja
ogpenba u3 OnepaTUBHOr NPUPYYHMKA NPOjeKTa, OCMM Y3 MPETXOAHO MUCMEHO
opobpere o baHke.

5. Mpumanay (a) npedysuma cBe Mepe HeonxodHe 3a cnposoferwe Mepa
HaBegeHmx no [lnaHy ekonowkor MeHaymeHTa (EMI1) yBek mn ©naroBpemeHo,
06e36ehyjyhn ga agekBaTtHe MHpopMaumje 0 MMMNEMEHTaUnju HaBedeHnx Mepa cy
Ha NpuYKragaH HauuH ykibydeHe y ussewTaje o [pojekTy koje Tpeba npunpemuTtn y
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cknagy ca ogpenbama YnaHa Il A oBor lNnaHa; u (6) obesbehyje na ce EMI nnm
6uno koja o H-eroBux ogpendbu, He Mewa, cycrneHayje, ykuaa, OKOH4YaBa wnu
odpvde unv [03BOSbaBa da Ce Mena, CycneHayje, ykuaa, OKOHYaBa WUnu oapude
OCUM Y3 NPeTXOAHY MMCMEHY carnacHocT baHke.

L. MoA - npojekTn

1. Y cpxe [ena (3) (6) MpojekTa, MNMpumanau gaje [JoHaumje pypanHor passoja
KopucHuumma 3a cuHaHcuparwe [loa-npojekata y cknagy ca npuxeBaTibUBUM
KpuTepuvjymmma u npowueaypama npuxsatibusum 3a baHky n nsHetnm y MNpupyyHmnky
3a JoHauumje 3a ouvyBare 6muogmeepsnteTa Ctape NnaHuHe.

2. Mpumanay paje ceaky [oHauujy 3a pypanHu passoj no Cnopasymy o
JOoHaumju 3a pypanHu pa3Boj ca ogrosapajyhmum KoprvcHukoM nopg ycrnoBuMma Koje je
opobpuna baHka a koju ykrbyyyjy cnegehe:

(a) [oHaumja 3a pypanHM pasBoj Ce BpWW Ha OCHOBY Jojene
©ecnoBpaTHMX cpeacTaga.

(6) Mpumanay 3agpxaBa npaBa agekBaTHa 3a 3alUTUTY CBOjUX UHTepeca
n oHnx baHke, ykrby4yjyhu npaso ga: (i) cycneHayje unu okoHya npaso KopucHuka
ha kopuctu cpegctea [loHauuje 3a pypanHu passoj, unum ga gobuje nospahaj
M3HoCca, Yy uenoctu unu 6uno kor gena, [oHauuje 3a pypanHu pasBoj koja cy
noByyeHa, HakoH WTO KopuCHWK Huje mcnyHuo cBoje obasese no Cnopasymy o
JOoHaumju 3a pypanHu pasBoj, u (i) Tpaxn og ceakor KopucHuka ga: (A) cnposege
cBoj lNoag-npojekat ca AyXHUM HaMopoM M edukacHowhy 1 y cknagy ca 3gpasuMm
TEXHUYKMM, €KOHOMCKUM, MeHallepCK1uM, eKOSOLKUM U couunjanHuM cTaHgapauma
3agoBorbaBajyhum 3a banky; (L) HabaBum pobGpa, pagoBe M ycnyre koju ce
duHaHcupajy 13 [oHaumje 3a pypanHu pasBoj y cknagy ca ogpenbama oBor
Cnopasyma; ([1) ogpxaBa nonutuke 1 npouenype ageksatHe ga ce omoryhu Haasop
W eBanyaumja y cknagy ca uHaukatopuma npuxsaTibusmMMm 3a BaHky, HanpegoBawe
Moa-npojekta M noctuldawe weroBux uubeBa; (E) (1) oppxaBa cuctem
dMHaHCHjCKOr MeHalMeHTa M npunpema QuHaHCUjCKe u3BelUTaje y ckrnagy ca
KOH3UCTEHTHO MPUMEHEHNM pPayvyyHOBOACTBEHUM CTaHAapAuma npuxsaTibUBMM 3a
BaHky, a cBe Ha HauvMH agekBaTaH 3a npukasuBake MocroBa, M3BOpa U TPOLUKOBa
Koju ce oagHoce Ha [loa-npojekat; n (2) Ha 3axTeB baHke unu lNpumaoua, ga nma
TakBe (hMHaHCUjcKke u3BeLLTaje peBuamMpaHe of CTpaHe He3aBUCHWX peBU3opa Koju
Cy npuxsaTrbmBu 3a baHky, y cknagy ca KOH3UCTEHTHO NpUMeHeHUM cTaHaapanma
peBusnje npuxeatibmBum 3a baHky, u ga ogmax pgoctasu BaHum u lNpumaouy
u3BewTaje HakoH TakBe peBusnje; () omoryhu [lNMpumaouy n baHun ga Bpm
uHcnekumjy lloa-npojekta, HeEeroBux onepauvja M OUNO  KOjUX peneBaHTHMX
3anucHuka u gokymeHTtaumje; (M) npunpemn n goctasu MNpumaouy n baHuu cee Takse
uHpopmaumje kako lNMpumanay v baHka MOry pasymHO TpaXuTu y Be3u ca rope
HaBeaEeHWM.

3. Mpumanaud BpLuKn cBoja npasa no Cnopasymy o [JoHaumju 3a pypanHu pasBoj
Ha TakaB Ha4MH ga WTUTU nHTepece u Npumaoua n baHke u ga ncnyHu cepxy 3ajma.
Ocum ako ce Ceetcka baHka gpyradunje He carnacw, lNpumanau Hehe pogenuTu,
MehaTh, NOHUWTUTA Unu ogpuuati 6uno koju Cnopasym o [oHauuju 3a pypanHu
pa3Boj nnm Omno Kojy o4 H-eroBmx oapenom.

YnaH Il Hagsop. nsselwitaBawe 1 eBanyauumija Mpojekra
A. U3BewrTaju o npojekTy; U3BelwuTaj o 3aBpLueTKY
1. Mpumanay BpLUM Haa3op 1 eBanyauunjy Hanpegosara [pojekta n npunpema

M3BewTaje 0 npojekTy y cknagy ca ogpeabama Operska 2.06 CtaHgapaHuX ycriosa
a Ha OCHOBY MHAMKaTOpa OKO Kojux ce ycarnmacuo ca baHkom. CBaku U3BewTaj o
MpojekTy nNokpvBa nepuon o4 jeAHOr KaneHgapckor cemecTpa, M AoCTaBrba ce
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BaHum HajkacHuje yeTpaeceTneT AaHa HaKOH 3aBpLleTka nepuoda Koju nokpusa
TakaB U3BELLTA;.

2. Mpumanay npunpema W3BewTaj o 3aBplweTKy y cknagy ca oapeabama
Opervka 2.06 CtangapaoHux ycrnosa. M3BewTaj o 3aBpLlUeTKy ce AocTaBrba baHum
HajkacHuje LLIeCT MeceLM HaKoH faTyma 3aTBapatba.

B. ®PUHAHCH]CKM MeHaLMeHT, PUHaHCHjCKMN u3BeLUTaju u peBnsmje

1. Mpumanay ogpxaBa MAM YMHW da ce ofpxaBa cuctemM (UHaHCHjCKOTr
MeHalMeHTa y cknagy ca ogpenbama Operbka 2.07 CtaHgap4aHUX ycnosa.

2. Mpumanay npunpema mn goctaBrba baHuu, HajkacHuje deTpgecetneTt (45)
JaHa HakoH 3aBplleTka CBakor kKaneHgapckor kBapTana, Yy MefhyBpemeHy
HepeBuanpaHe rHaHcujcke n3sellTaje 3a lNpojekaT Koju NokpuBa KBapTarn, Koju cy
no cbopmMu 1 cagpkmMHu 3agoBorbaBajyhu 3a baHky.

3. Mpumanay uma ceoje PuHaHCHjcke M3BELITaje peBuaMpaHe y ckrnagy ca
ogopenbama Operbka 2.07 (6) CtaHgapaoHux ycnosa. Caka peBuanja MHaHCKjCKMX
u3BellTaja nokpmea nepuon o4 jeaHe duckanHe rogunHe lNMpumaoua. Pesuanparu
UHaHCHjCKN M3BELUTAjU 3a CBaKuW TakaB nepuog ce AocTaerbajy baHuu HajkacHuje
LIEeCT MeceLM HaKOH 3aBpLUeTKa TakBor nepmnoaa.

Ynan lIL. HabaBka
A. OnuwTe
1. YnytcTBa 3a Ha6aBKy U KOoHcanTuHr. CBa gobpa, pagoBu 1 ycryre Koju cy

HeonxodHu 3a [NpojekaT a koje ce huHaHcupajy ns cpeacrasa [JoHauuvje HabaBbajy
Ce y cKragy ca 3axTeBuma U3HETVM Y UK Ha Koje ce No3mBa y:

(a) Unany | ,YnytctaBa 3a Habasky no WBP[O 3ajmosuma n WOA
Kpeantuma” koja cy objaBrbeHa of cTpaHe baHke y majy 2004. roguHe (,YnyTcTBa 3a
HabaBky”) y cnydajy nobapa, pagoBa U ycryra OCMM KOHCYNTaHTCKUX ycnyra) u
Unany | n IV ,YnyrctBa: Opabup 1 3anowrbaBarwe KOHCynTaHaTa of CTpaHe
KopucHuka kpegouta BbaHke” koju cy objaBrbeHn of cTpaHe baHke y majy 2004.
roguHe (,YnyTcTBa 3a KOHCANTUHI") y Cryyajy KOHCYNTaHTCKUX YCryra;

(6) Oppenbama oBor unaHa lll, kako ce uctm enabopupa y nnaHy
HabaBke Koju ce mpunpema M axypupa noBpemeHo of cTpaHe [lpumaoua 3a
MpojekaT y cknagy ca ctasom 1.16 Ynytcrtasa 3a Habaeky u ctaBoM 1.24 YnyTtctasa
3a koHcanTuHr (MnaH HabaBke).

2. HedunHnumje. TepMuHM BENUKNM CIIOBUMA HWXKE ATy Y OBOM YnaHy Kopucte
ce [a onuuly KOHKpeTHe MeTogde HabaBke nnv MeToge npernefa of ctpaHe baHke
KOHKpPETHUX YyroBopa Ha Koje ce ogHocu ogroBapajyhu meton onucaH y YnyTcTBMMa
3a HabaBKy nnu ynyTcTBMMA 3a KOHCANTUHT, Y 3aBUCHOCTY 0f Crnyyaja.

B. KoHkpeTHe MeToge HabaBke poGapa, pagoBa M ycnyra (ocum
KOHCYNTAHTCKUX ycryra)

1. MeRyHapoaHa nuuutaumja. Ocum ako je gpyraymje npensuheHo ctaBom 2
HWxKe, nobpa, pagoBu M ycryre (OCUM KOHCYNTaHTCKMX ycnyra) ce HabaBrbajy no
yroBopuma Koju ce gogesbyjy Ha ocHoBy MefyyHapogHe nuuutauuje.

2. Octane Metoge HabaBke pobGapa, pagoBa M ycnyra (ocum
KOHcynTaHTCKux ycnyra). Cnepeha Ttabena HaBoguM metoge Habaske, ocCuM
MehyHapogHe nuumuTaumje, koje ce Mory kopuctutu 3a gobpa, pagose u ycrnyre
(ocnm koHcynTaHTCkux ycnyra). NnaH HabaBke HaBOOW OKOINTHOCTU Y KOjMMa TakBe
MeToAe MOry ja Ce KOpuUCTe.



- 26 -

MeTog HabaBke

(a) Jomahe HagmeTame Koje noanexe mogndurkaumjama n3HeTUM y AHeKCy
y oBom [1naHy.

6) KynoBuHa

(
(1) OupeKTHO yroBapahe
(a) KomepuujanHa npakca

L. KOHerTHe MmeToae HabGaBke KOHCYNTAHTCKUMX ycnyra

1. Opabup Ha ocHoOBY KBanuTeTa u TpowkoBa. Ocum ako je Apyraduvje
npeasuheHo cTaBoMm 2. HWXKe, KOHCYNTaHTCKe ycnyre ce Habasrbajy no yroBopuma
Koju ce gopervyjy Ha 6a3n Ogabupa Ha OCHOBY KBanMTeTa U TPOLLKOBA.

2. OcTtane meTtoae HabaBKe KOHCynTaHTCKuX ycnyra. Cnegeha tabena gaje
meToge Habaske, ocum ogabupa Ha OCHOBY KBanuTeTa WM TPOLLKOBa, Koje ce MOory
KOPUCTUTM 3a KOHCynTaHTcke ycnyre. [MnaH HabaBke Oaje OKONMHOCTM Y Kojuma ce
MOXe KOPUCTUTK TakaB METO.

MeTon HabaBke

(a) Opabup HajMahMxX TPOLLKOBA

(6) Ogabuvp Ha ocHoBY KBanudgukalmja KoHCynTaHaTa

(u) Mpoueaype n3HeTe y ctaBoBuMa 5.2, 5.3 n 5.4 YnyrtctaBa 3a
KOHCaNTWHr 3a ogabup nojeaAnHMX KOHCynTaHaTa

(a) Opabup nojegmHavHor nssopa

na. Mpernea oanyke o HabaBuu oa ctpaHe BaHke

lMnaH HabaBke M3HOCKM OHe YroBope Koju MOAMeEXy NpeTxogHOM nperneay o
cTpaHe baHke. CBM ocTanu yroBopw noanexy HakHagHom npernegy on cTpaHe
BaHke.

YnaH IV. MoBnayewe cpeacraBa [loHauumje
A. OnuwrTe
1. Mpumanay moxe noBnaunTu cpeactea [JoHauumje y cknagy ca ogpenbama (a)

YnaHa lll CtaHgapaHux ycnoBa, (6) oBor unaHa, (1) TakBMx AodaTHUX WHCTPYKLMja
koje baHka Moxe patu nytem obasewrTewa [lpumaouy (ykbydyjyhu “Ynytctea
CeeTcke OaHke 3a otnnaty 3a [lpojekte” M3 maja Meceua 2006. roguHe, ca
noBpeMeHuM nameHama of ctpaHe baHke 1 Kako je NpMMEHIBMBO Ha OBaj crnopasym
y CKMnagy ca TakBMM WHCTpyKUuMjama), 3a omHaHcupare [MpuxBaTibMBUX TPOLLUKOBA
KaKo je HaBeAdeHO y Tabenu y ctaBy 2. HUXe.

2. Cnepeha Tabena paje kateropuje lNpuxBaT/bMBUX TPOLLUKOBA KOju ce MoOry
duHaHcupatn wu3 cpegctasa [oHaumje (Kateropuwja), u3gBajakbe cpencrtasa
HoHauuvje 3a cBaky KaTteropujy n npoueHaT TpOLUKOBa Koju ce duHaHcupajy 3a
lMpuxBaTrbMBe TpOLLKOBe y cBakoj KaTteropumju.
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U3Hoc nsgBojeHe

. . MpoueHaT TpoLKOoBa Koju
Kateropuja [DoHauuje (uckasaH y .
USD) ce chmHaHcupajy

(1) nobpa, pagosu n 2,800,000 100%
KOHCYNTaHTCKe ycryre 3a
Henoee 3(a) u 4 lNpojekTa

(2) QoHauwje 3a pypanHu 1,700,000 75%
pa3Boj 3a [leo 3(6) lNpojekTa

YKYNAH U3HOC 4,500,000
B. YcnoBu By4yeka; MNepuopg Byyewa
1. bes o63upa Ha ogpenbe [Jena A oBor unaHa, He BpLUM Ce NOBMNaveHe :

(a) 3a nnahawa u3BpLeHa Npe gaTtyma OBOr cropasyma, OCMM Kaja
noBrayexa A0 YKYMHOr n3Hoca He npematlyjy eksmBaneHT $ 550,000 a yunkeHa cy
3a nnahaka mM3BpLleHa npe oBor gatyma, U To Ha gaH wunu nocne 25. maja 2007.
roguHe 3a lNpuxsaTtrbuse TpoLukose 13 Kateropuje (1);

(6) no Kateropuju (2) ocum ako lNpmumanad ocHyje CaBeTogaBHy KOMUCHjY
3a Ctapy nnaHuHy Koja je No cacTtaBy U KOMneTeHuMjaMa 3afgoBorbaBajyha 3a baHky.

2. [datym 3aTBaparsa Ha koju ce nosmea Opgerbak 3.06 (u) CTaHaapaHWX ycnosa
je 31. peuembap 2011. roguHe.
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AHEKC

Homahe HagmeTawe: [logaTtHe oapen6e
Y cepxe ynotpebe npouenypa Jomahe HagmeTame, Nnpumeryje ce crnegehe:
(a) Peructpaumja

(i) HagMeTawe Huje OrpaHM4YeHoO Ha MPETXOQHO PEerncTpoBaHe
rpme;

(i) roe je notpebHa perncTpauuja, noHyhaunma (1) je [O3BOBLEHO
pasymMHO BpeMe [a 3aBplue npouec perucrpaumje, u (2) He
oabwvja ce perucrtpauuja u3 pasnora Koju HUCY MoBe3aHu ca
HMUXOBOM CnocobHowhy n pecypcuma fa ycrewHo wussegy
YyroBop, LUTO ce BepuduKyje nyTem HakHagHe KBanudukaumje;

(iii) CcTpaHu nyHyhaum koju Hucy ca Teputopuje lpumaoua Hucy
cnpedeHn pa ce Hagmehy. Ako je noTtpebaH npouec
pernctpauuje, CTpaHOM noHyhauyy koju je [ao  HajHUXy
npoueweHy noHyay ce pfaje pasymHa MoryhHocT pa ce
peructpyje.

(6) OrnawaBame

[Mo3mBM 3a MOHyAe Ha CPrCKOM je3uKy ce ornailaBajy y Hajvawe jegHuM
nokanHMM OHEBHMM HOBMHaMa ca LUMPOKOM AUCTPUMOYLMjOM Koje Cy AOCTYMHE Ha
Teputopuju lMNpumaoua omoryhasajyhu muHumym 30 faHa 3a npunpemarse Wt
NoAHOLLEH-€e NoHyAa.

() Yyewhe op cTpaHe JaBHUX npepy3eha

JaBHa npeayseha cy npuxeBaT/bMBa ga Y4eCTBYjy Y NMUMTMpawy Camo ako
MOry [da MnoKaxy pfa cy neranHo W UHaHCUCKM He3aBWCHa, fa page no
KOMepuMjanH1UM 3akoHMMa M Aa HUCY 3aBMCHa areHumja Tena koje yrosapa. Ocum
Tora, noanexy mMctum 3axteBmma 6e3begHocTn mssohewa u nuuuTupakba kKao u
ocTanu noHyhauu.

(m) TeHaepcka AOKyMeHTauuja

Jinua «koja HabaBrbajy kopucTe ogrosapajyhy ctaHgapoHy TeHOepcky
OOKyMeHTauwjy 3a HabaBky pagoBa unum ycnyra, Koja je npuxsaTrbuBa 3a baHky.

(e) OTBapake NoHyAa 1 eBanyauuja noHyaa

(i) noHyge ce TMoOQHOCE Y jedHO] KOBEepTU Koja cagpxu
WHopmaumje o noHyhauy, TEXHUYKY M LEeHY NoHyae Koje ce
NCTOBPEMEHO 0TBapajy Ha jaBHOM OTBapakby NOHyAa;

(i) noHyde ce OTBapajy jaBHO, 04Max HAKOH poKa 3a NOogHOLLEHe
noHyaa. VMime noHyhava, ykynaH nsHoc cBake noHyae u 6uno
Koju noHyheHu nonyctm ce uuTajy Ha rnac u bGenexe vy
3arnunCHUK ca jaBHOr oTBapaka NoHyAa;

(iii) eBanyauuja noHyga ce BpLM CTPUKTHO ce npuapxasajyhu
MOHETapHO KBaHTUTATUBHUX KpuUTepujyma objaBrbeHux Yy
TeHAEepCKoj AOKYMeHTauuju. He KOpuUCTn ce cMcTeM NOEHa;

(iv) npoayxewe Baxela MoHyAe ce [03BOrbaBa jedHOM anu He
Buwe on 30 pgaHa. HukakBa parba npoayxewa ce He
3axTeBajy 6e3 npeTxogHor ogobpewa baHke;
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(v) yroBopu ce Aogerbyjy KBanumdukoBaHOM MNOHyhauy koju je
NMOAHEO HajHWXY nNpoueHeHy MOHyAYy Koja  CYLUTUHCKM
ofroesapa M He NOCTOj HUKaKBO NperoBapamse.

() MpunarohaBawe LeHe

YroBopu 3a rpafeBuHCKe pafoBe Koju dyxe Tpajy (Buwe o 18 meceun)
cagpe knaysyny ogrosapajyher npunarohasara LieHe.

(r) Opb6ujarse noHyAa

() Cse noHyne Hehe 6uTn oabujeHe a HoBe NoHyae TpaxeHe 6e3
npeTxoAHor npuctaHka bakke;

(ii) Kapa je 6poj npumrbeHux noHyaa mawsu o Tpu, NMOHOBHO
npuKynrbawe MoHyaa ce He cnposBogu 6e3 npeTxogHor
npucTtaHka baHke.

(x) O6e36ehewa

O6esbehere 3a NoHyay He npemaulyje Tpu npoueHTa (3%) NpoueHseHnX
TpowWKoBa yroBopa a cnpoBofjerwe obe3befhera He Buwe of AeceT npoueHaTa
(10%) oBux TpowkoBa. HukakBe aBaHCHe ynnate y W3HOCY BulEM OA OeceT
npoueHata (10%) yroBopHe LeHe ce He BpLue npema yroapady 6e3 ogrosapajyher
obesbeherwa 3a aBaHcHy ynnaty. OBa obesbehewa Cy ykibydeHa Yy TeHOEpPCKy
OOKyMeHTauujy y TeKCTy u popmary Koju je 3agoBorbaBajyhu 3a baHky.
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OOOATAK

HedunHnumje

"CTtpaTervja 3a caBetogaBHy crykby y nosbonpuspean” o3HavaBa cTpaTterujy
CaBeToOaBCTBA KOjy perynuuly yroBopu 3a Mnpyxawe ycnyra no Leny 2
MpojexTa.

"KopucHuk" o3HayaBa npumaoua [oHauuje 3a pypanHu passoj no fOeny 3
Mpojekta, koju je opabpaH y cknagy ca MpUXBaT/bMBUM KpuTepujymmma
nsHetum y [lpupyyHuky 3a [oHauwmje 3a odvyBarwe OGuogmsepauteta Ctape
MnaHuHe, a KopucHnum o3Hadvasa Buwle o jeaHor KopucHuka.

"KaTeropuja" osHa4aBa kateropujy usHety y tabenn Ynana IV lNnana 4 oBsor
Cnopasyma.

"YnyTcTBa 3a KOHCanTMHr" o3Hadvasajy “Ynyrctea: Opabup 1 3anowwsrbaBarbe
KoHcynTaHata of cTtpaHe KopucHuka kpeguta CeTcke baHke” koja cy
objaBrbeHa y majy 2004. rognHe.

"OlP" o3HauvaBa Opcek 3a reHeTudke pecypce y oksupy MILUB, nnm 6uno kor
HacnegHuka.

"OPCCC" osHayaBa Operberwe 3a pa3Boj cena W caBeTodaBHy Cryxby vy
oksupy MILWB, nnn 6uno kor HacnegHuka.

"lMnaH ekonowkor MmeHaymeHTa" nnn "EMIN" o3HayaBa nnaH, 3agoBorbasajyh
3a baHky, og 27. anpuna 2007. roguHe KOju OMUCyje €KOoSoLKe orakwiumue,
Haasop 1 nHcTUTyumoHe mepe no lMpojekty u ynyhyje ce Ha wera y ctaBy b.5
YnaHa | MNMnaHa 2 oBor cnopasyma.

"MpupydHmK bmHaHCHjcKor MeHaLMeHTa" 03Ha4yaBa NpUPYYHUK KOjU je YCBOjUO
Mpumanaud, a koju je 3agoBosbaBajyh 3a baHky, koju HaBogu nonuTuke u
npouenype Koje ce opgHoce Ha uHaHcujckm MeHaymeHT [pojekTa,
(PUHAHCHjCKO N3BELLUTaBakE U UHTEPHE KOHTPOIE.

"Tum 3a umnnemeHTaumjy N'E® nporpama" vnm "MTED TUIM" o3Havasa TMM 3a
umnnemenTaumjy FE®, npornmcaH y YnmanHy |LA4 wn B.3 lnaHa 2 oBor
cnopasyma.

"NA-PO" osHayaBa WHcTpymeHT EY 3a npegnpuctynHy nomoh HameneH
pypanHom pasBojy, (OMHaHCUjCKM UHCTPYMEHT EBponcke 3ajegHuue 3a npeg
nNpuUCTyn y oKkBUpY EBpornckor napTHepcTBa 3eMarba noTeHuujanHux kaHgngaTa
n yHanpehunBawbe napTHEPCTBa 3a 3eMibe KaHamaaTe.

"UMH" o3HavyaBa NHCTUTYT 3a NpUMeEHY HayKke y NOrbONpuBpean, NHCTUTYLMja
lMprvmaoua koja je oAroBopHa 3a KooOpAVHUpaHe npyxaka ycnyra, unm éuno
KOI HUXOBOI HacnegHwvkKa.

"3ajam" o3Ha4aBa 3ajam koju je npeasuheH Cnopasymom o 3ajmy.

"Cnopasym o 3ajmy" o3HadaBa crnopasym uamehy MNpumaoua n NBPM-a, koju
06e36ehyje 3ajam kao nogpLuky MNpojekTy.

"MMWB" o3HayaBa MwuHuUCTapcTBO  norbonpuBpede, LWymapcTBa MU
Bogonpuspeae, unvm 6mMno Kor HacnegHuka

"Cuctem nnahaka u nporpammupara"’ o3HayaBa, Y 3aBWCHOCTM O Cny4aja,
agMUHUCTPaTuBHM U duagyumjapHu cucteMm nnahakwa 3a norbonpuBpeny U
pypanHu pa3Boj koju je ycarnaweH n komnatmbunaH ca nporpammpanem EY a
Koju Tpeba ga npunpemun MIILLB.
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"YnytcTBa 3a HabaBky" o3HayaBa ,YnytcTBa: Habaske no MBP[ 3ajmosuma n
MOA Kpeantuma“ koja je objaBuna baHka y majy 2004. roguHe.

"Tum 3a umnnemeHTauujy MNpojekta” nnm "TUM" o3HayaBa Tum koju Tpeba ga
ocHyje lNMpumanay ca ogroBopHoLwhy Aa NnpuMekyje CBakOAHEBHE aKTUBHOCTU
3a lNpojekar.

"NnaH HabaBke" o3HayaBa nnaH Habaeke 3a [Npojekat Npumaoua, o 25. maja
2007. roguHe, a Ha Koju ce nosuea cTtaB 1.16 YnyrctaBa 3a HabaBky u ctaB
1.24 YnyTcTaBa 3a KOHCANTUHI, U a MOBPEMEHO aXypupare UCTOr y cKrnagy ca
oppenbama HaBedeHMX CcTaBoBa.

"OnepaTtrBHM NpUpy4YHUK MNpojekTa” o3HavyaBa NpUMpYyYHKK Koju Tpeba ga yceoju
Mpumanay a koju je 3apgoBosbaBajyh 3a baHKy, Koju M3HOCKM onepaTuBHe U
aAMVHUCTpaTUBHE OArOBOPHOCTM, Npoueaype M npasuna 3a UMnnemeHtauujy
MpojekTa, ykIbydyjyhn ®uHaHcujcku MeHaLMeHT un MNMpupyYHKK 3a goHaumje 3a
ovyBate Ouogusepauteta Crape [MnaHuHe, ca NOBPEMEHWM U3MEHama U
JornyHama a ca NpeTxXoaHNM NMcMeHnm ogobperem baHke.

"Opersewe 3a pypanHu passoj" o3HayaBa oferbewe y oksupy MIILLUB koje je
0roBOPHO 3a pypanHu paseoj, unun 6uno Kor HacneaHuka.

"[JoHauuja 3a pypanHu pa3Boj" 03Ha4yaBa AoHaUMjy 3a pa3Boj NOSbLONpUBPEaHE
KOHKYPEHTHOCTM U pyparniHe MpoAyKTUBHOCTKU, KOja je HauynkeHa Wnu
npegnoxeHa no [feny 3(6) [Mpojekta; n [oHauuje 3a pypanHu passoj
O3Ha4aBajy BuLLIE 0 jedHe JoHauumje.

"Cnopa3ym O [JoHauuju 3a pypanHu pasBoj" O3HayaBa crnopasym Koju je
3aKkrbyyeH og cTtpaHe [Npumaoua n KopucHuka, Ha Koju ce nosuBa ctas Ll.2
UnaHa 1 NnaHa 2 oBor cnopasyma.

"CAQ" o3HauyaBa CekTop 3a arpapHy onepaTtuBy Yy okBupy MILB, wnn 6uno
KOr HacneaHuvka.

"CPINC" o3HauyaBa CekTtop 3a pa3Boj nosbonpuspeae u cena y oksupy MILUB,
nnm 6uno Kor HacrnegHuka.

"MMNCIT" o3Havasa lMapk MNpupoae Ctapa NnaHuHa.

"Cpbujawyme" o3HayaBa ynpaBHO Teno koje pagu y [MIMCIM, wnn 6uno kor
HacnegHvika.

"CaBeTogaBHa komucuja 3a Ctapy lNnaHuHy" o3HayaBa komucujy koja Tpeba
na ce ocHyje no [lpojekty ca oarosopHowhy ga opoGpaBa npujaBe 3a
HoHauuje.

"MpupyyHnK 3a Jogeny rpaHToBa 3a pypanHuM  pasBoj U OuvyBakbe
ouopmeepauTteTa Ctape NnaHnHe" o3Ha4yaBa NpUpYYHUK Koju Tpeba aa yceoju
Mpumanay a koju je 3apoBorbaBajyh 3a baHky, koju HaBogu npouece,
npoueaype u UHTEPHE KOHTPOSe 3a ynpaBibake MexaHu3MOM JoHauuje no
Oeny 3 lMNpojekTa.

"Moa-npojekaT (npojekTn)" o3HayaBa noA-npojekat (MpojekTe) koje cnpoBoAu
KopwucHuk no Yrosopy o [loHaumju 3a pyparnHu pasBoj.

YnaH 3.

OBaj 3akoH CTynma Ha CHary OCMOr fAaHa of pfOaHa objaBrbuMBara Y

,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapogHu yrosopu”.



